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BEJIAPYCKIS I CJIABALIKISI KA3KI:
JIIHI'BICTBIYHASA I TOKCTABAS CIHELIBIDIKA Y3AEMAIIEPAKJIAY

Haponmnast kaska Mae BBIPa3HbII pBICHl YHIBEpcallbHAcLi ¥y Tepajgaubl Iajg3edHacHi, poJjeBai
cy0’exTHacui 1 QaybKIopHara CThUTI0. Y aJHOCIHAaX CIABSHCKIX Ka3aK y3pOBEHb YHiBepcaIbHACII TaBblIlIa-
elIa 3a KOT OJ1i3KapoiHacili MOy, IITO 3HaXO/311b a/UTIOCTpaBaHHe ¥ iHTAHCIYHAcH 1 crenpldilb! y3aema-
niepaknany. bemapyckis 1 ciaBankisi Ka3ki BHIKOHBAIOLb Ma00HYIO pOIIIO MpbI (papMipaBaHHI HaIbITHAb-
HBIX JHTapaTypHBIX MOY 1 ¥ CTaHayJeHHI KaHIPNIBI Kajablpikampl. Y sKacli Y30pHBIX TIKCTAY SHBI
aKa3BaJIli YIUIBLY Ha CTBUTICTHIYHBIS MApaMeTphl abe3BIOX pasriisiiaeMbIx Moy. I1pbl acBaeHHI TAKCTAY Kazak
SIK KyJIbTypHal KaIllITOYHACII 1 KyJIbTypHall ClIaTYbIHBI BEIKAPBICTOYBaYCsl YHYTPAHbI 1 TAMDKMOYHBI TIEpaK-
Jax. Y3aemariepakna), Oelapyckix 1 craBallKixX Ka3zaK akTbhIBizaBaycst ¥ Apyroi mamoBe XX craromyiss
1 azpo3HiBaella aCIMETPBIYHACIIIO y TOKCTABBIM IUIAHE: HA CIIABAIKyI0 MOBY II€pakiIai3eHbl J1Ba 300pHIKi
Oenapyckix Kazak, a Ha OerapycKyro — BBIOpaHBIS CllaBallKisl KasKi, yaciei y 300pHikax, pan3el acoOHaii
KHirail. Pazam 3 mpampIM niepakiiazaM BBIKapBICTOYBAIOIIA i MOBBI-IACPIAHIKI (pycKast Uit OenmapycKix
1 CJTaBaIKiX MepaKiaIubIKay, YKpaiHCKas — JUIsl ClIaBalKix).

3 JiHrBiCTBIYHAra MYyHKTY IVIEIPKaHHS NPBI y3aeMmariepakiiajize Oenapyckist i ciaBankis HapOIHBIS
Ka3Ki XapaKTapbI3yIollla 3HauHail JIEKCIYHal 1 TpaMaThluHall aryJibHacIIo, a TaKcaMa dMallblsTHaIbHa
AIPHAYHACII0O MOYHBIX CpPOAKay. AJUTFOCTPOYBaIOubl ¥ cBaéil MOBE pa3MOYHBISI CPOJIKi, Oenapyckis 1 cia-
BalIKisl Ka3Ki IpbI y3aeMarepakiag3e 3aXoyBarolb I'I9TyI0 acabiiBaclk CTHUTIO. [lepakia mpsl IITHIM
yTBapae po3HbIs KaH(DIrypalpli 3 anpanoykaii, 3aKkpaHae 3bIX0IHBIS 1 MOTaBBISI TIKCTHI.

KaouaBbisi CJIOBBI: KYJIBTYpPHBI TIKCT, MOYHBI ¥30p, JIiTapaTypHas anparoyka, JeKCciqHas aryJib-
Hacllb, Pa3MOYHBIS CPOJIKI.
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BELARUSIAN AND SLOVAK FOLK TALES: THE LINGUISTIC AND TEXTUAL
SPECIFICS OF RECIPROCAL TRANSLATION

Folk tales manifest certain distinctive features, such as the universality of conveying event
sequences, role-related subjectiveness and folklore style. The level of universality of Slavic tales is
raised due to the close relation between the languages, which is reflected in the intensity and the
specifics of reciprocal translation. Belarusian and Slovak tales played similar roles in the formation of
national standard languages and the emergence of codification concepts. Being exemplary texts, they
had an impact on the stylistic parameters of the two languages. In the acquisition of tales as a cultural
value and heritage, internal and cross-language translation was used. The reciprocal translation of
Belarusian and Slovak tales intensifies in the second half of the 20th century and is characterized by
asymmetry of textual aspect: two collections of Belarusian tales were translated into Slovak, but only
selected Slovak tales were translated into Belarusian, more often within collections and rarely as
separate books. Alongside direct translation, intermediary languages were used (Russian for Belarusian
and Slovak translators and Ukrainian for Slovak translators).

From a linguistic perspective, Belarusian and Slovak tales translated reciprocally are characterized by a
significant lexical and grammatical affinity and the emotional colouring of linguistic means. Reflecting the
colloquial means in their language, Belarusian and Slovak tales preserve this stylistic feature. Here,
translation forms various configurations with processing and is linked to both source and target texts.

Key words: cultural text, linguistic exemplar, literary processing, lexical affinity, colloquial means.

YBoazinbl. HaponHbIs Ka3Ki Hanexalb 1a BbI-
Pa3HBIX MPAI3EHTAHTAy HalbITHANBHBIX MOY. IX me-
pakiaj BBIKIIIKaHbI KYJIBTYPHA-TiCTAPBIYHBIMI, ay-
KaIbIHBIMI, CTATHIYHBIMI, HABYKOBBIMI 1 1HIIBIMI,
ICTOTHBIMI IS YHYTPBIKYJIBTYpHAH 1 MKKYJIBTYpHAN
KaMmyHikanel (akrapami. bemapyckis i crnaBarnkis
Ka3Ki ajpIrpaii nagoOHy0 POIIO TPEI CTaHAYIIeHH]
HaIBITHAIBHBIX JIITApaTypHBIX MOY 1 ¥ pacmpamnoy-

[l apbleHTaBaHall Ha JKBIBYID MOBY 1 (aibKIop
KaHIPMIBI MOYHai Kaabldikaiel. Y dYac Harpls-
HanbHara anpamxdHHsa (XIX — mawarak XX cra-
roJ/A3s1) sSIHBI ¥y Oenapycay i ciaBakay ObUTi IPBI3HA-
HBI KJIaci9Hai MacTalkaii jitaparypai i BeICTymami
CBEJUaHHEM CTapaXKbITHACII i camaObITHACI T3-
TBIX HapoJay, SAKis IMKHYJICA Jla YIacHail a3sipkay-
Hacmi. SIHBI mepamaBaii cBae Kas3Ki 3 MMaKaleHHS
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¥ makalieHHe, 3aX0YyBaloubl aaHayacoBa i caMy CBaro
HapOIHYI0O MOBY, Y3HITYIO 3aThIM Ja CTaTyCy Ha-
UBITHANBHAN 1 JTiTapaTypHail.

VY aboaByx Hapomay (cnmaBakay i Oemapycay)
npasaiyabl (GanbkiIop y nagobe pasHacTalHBIX Ma-
BOJUIC KaHpay 1 CIOKAITay Ka3ak akas3ay Hemacpd[-
Hae y3[13€¢sHHE HAa MOYHAac YHApMaBaHHE, BbI3Ha-
9By MHOTIS ICTOTHBIS acabiBacii KaaplikaBaHai
MOBBI. 3adiikcaBaHblsl MyONiKabIAH KIaciuHbIs Bep-
Cli HapOAHBIX Ka3aK, BHIOpaHbI ¥ abea3BIOX KyJib-
Typax MaBOIUIE KPBITIPBISY SCTITBIYHBIX 1 KYJIb-
TypHa-3THIYHBIX Yy SKacli MOYHa-TliTaparypHara
apXEeTHITy IHTIPIPITYIONLA 1 epakia arona.

AcHoyHasi vacTka. Y3aemarepakian Oena-
PYCKIX 1 caBalKixX kKa3ak afObIBaciia ¥ BBITIIA3C
TOKCTAY, MPBI3HAYAHBIX JUISL YBITAIKAH ayIBITOPBIL.
[Nepakian HaByKOBBIX BBIAAHHSY HapOJHBIX Kazak
Hami He BbIAYJIEHBI. BombIT nepakiany kasak i Ha-
3ipaHHe 3a iX crenpihikail MPBIBSIIO pycKara mich-
MeHHika J[3. HarimkiHa na BBICHOBBI, SIKYIO Taj-
KpaciiBae CKIaJalbHIK (anbKIOPHBIX 300pHIKaY,
1 pomakTap HapOJHBIX Kazak, 1 agHayacoBa Mepak-
JIa4bIK HApOJHBIX Ka3ak M. A. Bynartay, mto «ma-3a
Halpli He icHye Ka3Kka yBoryne» [1, c. 59]. Apbien-
TYIOUBICS Ha YBITAJNBHILKYIO ayIbITOPBIIO (KYyJIb-
TypHa-3CTITHIUHYIO KaIUTOYHACIb), €H Mepakiaj
IHTIpIPITye SK Mepaka3 iHIIaAMOYHBIX HapOIHBIX
Ka3aKk Ha CBal0 MOBY, IITO MauBApIXaela i aHa-
Ji3aM y3aeMHa IepakiaJ3eHbIX Oelapyckix i cia-
BalKiX HApOAHBIX Ka3aKk. MOYHBI aclieKT Crelbls-
JICTHI BBI3HAYAIOLL 32 BHIKIIOYHA BaxkHbl: «[Ipama
HaJ MOBal — aA3iH 3 HAMOOJIBII IISDKKIX 1 aIIKa3HBIX
sTanay npampl micbMeHHiKa-TiepaknaIabikay [ 1, c. 58].

Mo¥yHbI aclieKT Ha mayatky myOmikaTtapckait
I3eiHACIl apbleHTaBayca Ha ICHYIOUBIS JIiTaparyp-
HBISI MOBBI cycenHix Hapozaay. Tamy Oemapyckis
Ka3Ki myOJtikaBaics Ha MOJIbCKail MOBE 3 PIAYLbI-
paBaHHEM STHIYHAW NpBIHANEKHACHI ¥ 300pHIKY
«Bajarz polski» A. E. I'ninckara (Binbns, 1853)
abo Ha gpisuiekne ¥ ckinanze «HapoaHbIx pycckux
CKa30K» (pa3aM 3 YKpaiHCKiIMi Ka3KaMmi), BBLAAA3EHBIX
A. M. AdanacbeBbIM 1 § magpaaKOBBIX 3HOCKAX
JaNlOYHEHBIX IMATIiKiMi TaclOYHBIMI Mepakiagami
cneusliivyHail Oenapyckail nekciki [2, c. 65, 73].
CrnaBankiss HapOIHBIS Ka3Ki MMa-udICKy BblAaja
Baxsna HamuoBa — «CnaBaukist Ka3ki 1 alioBecii»
(ITpara, 1858). JIBa Gemapyckist TIKCTBI ¥ YILICKIM
nepakiang3e, MPbYbIM 3 PO3HAH TIPBITAPBISUIIbHAI
1IPHTBIQIKALBIAN 3MACHiY Y 300pHIKY CIaBSHCKIX
Ka3ak («IHIIBIX TaliH CIaBSHCKiX», I3Ta 3HAYBIIb,
0e3 YKJIFOU3HHS BBIJII3¢HBIX aCOOHA UAIICKIX i Clia-
Bankix kasak) Kapn SIpamip Dp6en (1869) — «Stésti
a nestésti» (onp. «lons 1 Hamons», 3 3axoHsIA
Pyci) i «Kulihrasek» (6ap. «[lakamirapomak», 3 be-
naii Pyci). Takim ybiHaM, HOCBOITHI c1aBalKaii MOBBI
nasHaémijtics 3 GenapycKimi TIKCTaMi ¥ mepakiaize
Ha YDILICKYI0 MOBY, siKas ¥ TOH yac Oblia iX mich-
MoBali MoBai. Y MeXax iHIIBIX CIaBSIHCKIX MOY
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cBacil csM’i 1 IHIIBIX ceM’siy K Oenmapyckas, Tak
1 claBankasi KyJbTypa HE Melli BBICOKAaH CTYIEHi
MPI3CHTATHIYHACI, HE OBLII BSAOMBIMI, HE Mei
aryJpHail TAPHITAPbLUIBHAN TpaHIlbl, TaMy AOYTi
Yyac He MeJi i MpaMoi MEXKYJbTYpHal KaMyHiKa-
IBli TIpa3 y3aemarepakia.

VY HaBy4anbHBIX 1 KyJIbTYpHa-a3HasSMIICHUBIX
MATaX Ha apbiriHaJbHAlk MOBE CIABSHCKiSl KasKi
Kapn Spamip Dpben Beiaay Ha 5 ranoy paneit. fAro
BeigaHHe «CTO TPOCTaHAPOAHBIX Ka3ak 1 amoBe-
cIeli ClaBsSHCKIX Y 3bIXOAHBIX AbisuiekTax» (IIpara,
1864) cympaBamxaerniia TIyMaudHHEM (Tepaxia-
JlaM) He3pa3yMeIbIX CIIOY, SHO aKpICcieHa KaHpaBa
1 MeTaiplyHa — «XpICTaMaThlsl CIaBSHCKas C BbI-
CBSITJICHHEM CIIOY».

Awmanp agaayacoBa 3 K. S. Opbenam Ha cina-
Ballkall MOBE CBac HapOJHBISA Ka3Ki Beigam 5. PoI-
maycki ¥ 1845 r., A. I'. Wkynerater i I1. [106-
mbiHCKI ¥ 1858—1863 rr., I1. Jo6msiHcki ¥ 1880—
1883 rr. Ha Genapyckaii — E. Pamanay (1887-1891),
A. K. Cepxmytoycki (1911, 1926), pycki 36ipanbHik
I1. B. I1aiin (1893), noabcki 30ipansHik M. Dena-
poyeki (1897-1903) 1 inm. MoVyHBI acmekT Obry
ICTOTHBIM MEHaBiTa 3 yJiKaM aJpaJyKdHIKIX 1 Ka-
Ibl(iKaTapcKixX, a Takcama agyKalbliHBIX MOT 3a-
CBacHHS pOJIHAI MOBEI.

V kazkax Oemapyckis i ciaBanKisi aapa KIHIIbI
3HAXOA31I Y30p YBICTAll TaBOPKi, SIKasl BbI3HAUAJIACs
ACHOBAl KaHIPIIIBII MOYHAara aapamKoHHs 1 KyJb-
TypHl JiTapaTypHail MOBBL. 30ipaHHE Ka3zak OBLIO
3Bs3aHa 3 pIJaraBaHHEM 1 amparoyKai iX TIKCTay
U TyOmiKampli, Opbl SKOH Li 3axoyBamacs 3bl-
xofHass MoBa (Oenmapyckis i YKpaiHCKis TIKCTHI
¥ 300pHiKax pyckix HapoAHBIX Kazak A. M. Ada-
HacheBa), MaIpIIIBaycs Y30p MOBBI I JBYX POJIHA-
CHBIX CyCeIHiX Hapozay (claBauKis TIKCTBI, TpaHC-
¢dapmaBanbst fnam Komapam y cnaBaki3aBaHyro
YDIICKYI0 MOBY 1 YKIIFOYaHBISA iM y 300pHIK Hapoj-
HBIX CJIaBalKiX TMeceHb) abo BbIOaHHE ¥ Mepakiaase
Ha POIHACHYIO CIIaBSHCKYIO MOBY (CJaBaLKisl Ka3Ki,
BBIIAA3€HbIA HmicbMeHHInan baxonait Hammosaii Ha
YdIICKai MoBe, abo Oerapyckisl KasKi, BBIIaA3CHBLI
¥ mitapaTypHail ampamnoyibl Ma-mojbcKy AHTOHIEM
E33(1)aM I'nmiHCKIM 3 AakiaqHa BSAOMad aplajibHaii
npbIHATEKHACII0 1a Oenapyckix BEcak Luopcsr i
Hsrnesiuel Obunora HaBarpyackara nasera [3].

VY skacui Y30pHBIX TIKCTay Kaski Oemapycay
1 crmaBakay MaymibIBalli Ha CTBUIICTBIYHBI PATIiCTp
1 mapameTpsl (DyHKUBISIHATBHBIX CTBUIAY aanaBeq-
Ha KOJKHall 3 Ha3BaHBIX MOY. BeIKapbICTaHHE TIKC-
Tay HAPOJHBIX Ka3aK SIK MpasBbl )KbIBOTA MayIICHHS
BbI3HAYbUIA THIMAIATIYHYIO OJi3Kacib Oemapyckaii
1 claBaulKail JiTapaTypHBIX MOY MaBOIJIE CIie-
uplQiki, ymMmoy 1 akrapay kagpidikanpli i mpam-
Cy MaBBILIPHHS CTaTyCcy MOBBHI Mpa3aidHara Qaib-
KJIOpY Ja MicbMOBail muisixaMm myOJikampli cabpa-
HBIX aj iHpapMmaTapay TIKcTax — sk 'y bemapyci,
tak 1 ¥ CnaBakii. ['ata akamiunacip 3’gynisenia
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IMIUTILBITHAH acHOBA aryibHACII MOYHA-CTBLTICTBIY-
HBIX CpOJKay OeNnapyckix 1 claBalkiX HapOAHBIX Ka-
3aK, iX OSMalbLIHaJIbHa-allPHAYHAara Jamy, iX poii
¥ MaciBe ToKcTay KOKHal 3 Ha3BaHBIX HABISTHATBHBIX
KyJbTYp 1 aKpaCliBaiolb SK JIHTBICTBIYHBIL, Tak
1 TOKCTaBBIA acaliBacIl y3aeMariepakiamy.

Haponnas kxa3ska yBoryie Mae BBIpa3HbISl PHICHI
VHiBepcaJbHACIl ¥ mepafgaybl maazesy (CIOMKITHI i
MaTbIBBI), poyieBail cy0’ekTHacui (cy0’eKkThl n3e-
SHHS) 1 (hanpKIOpHara CThUIIO (CicTaMa mayropay,
rpajaipls, aryJIbHbI MECLBI 1 1a Taro). Y JadblHeHH1
Ja CIaBSHCKIX Ka3aK CTyNEHb YyHiBepcaJbHACII
MaBBIMIACIIA 32 KOIIT OJi3KapoAHACIlI MOY, IITO
3HAXOM31Ub aJIIOCTpaBaHHE ¥ 1HTACIYHAcHi, Tpa-
JBIIBIAX 1 CrebIilbl y3aeMarnepakiaay. YHiBep-
CalbHBIMI BBICTYMAIOLb 1 HEKATOPHI MOYHBIS aca-
OmiBacill, ag3HAYyaHBId CJaBalKIM CIENbILIicTaM
na JitapaTypsl A A3suei 1 monaaszi OBai Tyu-
Hail: «MoBa Kazak, HATJIEA3SYbl HA MPAcTaTy KaM-
naszinsliiHall TabyJOBbI Ka3KaBara TOKCTY, OaraTas
Ha mapayHaHHi, MeTadapsl, nepcaHiikanplo i ci-
HeKJaxy. BelgyneH4as kaHTpacHaclb Mpasyisenna
¥ BBIKapbICTaHHI aKCIOMapoHa 1 3MITITAY, SIKif 3BBI-
YaiiHa pa3MsIIYaronLa Y manapHbIM Cymparbiac-
TayJeHH]1 J0OPBI — PAHHBIL, BSUTIKI — MaJlbl, IPBITO-
Kbl — HeIpBITOXKBI. Ca cinoyHara QOHIy YacTa BbI-
KapbICTOYBAIOIIa A3MiHYTHIBEI» [4, . 33].

[Iper 3acBacHHI TpamalIcTBaM TIKCTAy Kaszak
y AKacli KyJbTypHail CIIaJublHBI i 3THIYHAH acHO-
BBl JJIsl AyXOYHa-KyJNbTypHara pasBillllsl IIBIPOKa
BBIKapBICTOYBAYCs 1 BBIKAPBICTOYBAca YHYTPaHBI
1 MDKMOYHBI Tepakyia. DTHiYHas crienbldika Haii-
00JIbII BBIpa3Ha pacKphIBacllla MEHaBITa MpbI Mapay-
HaHHI 3 STHIYHaW crenpldikail iHmIara Hapona [5].
Menaita TaMy nepakiagubllKail mpadiaeMait 1 Jpl-
CKYCIHHBIM MBITAHHEM 3’AyNsella acdlHCaBaHHE
NaHAOUs 1 CyTHAacHi HaUbISHAJIBHAra KalapeITy,
aairocTpaBaHasl 1 aHanmizaBaHas M. A. bynataBeim
Ha MaTaIpeisuie ka3ak Hapogay CCCP y apTeikyne
«[liceMeHHIK 1 HalbITHATTBHAS Ka3kay [6]. [IerranHi
Oenapycka-ciaBalkara yszaeMmarepakiaay Hapo[-
HBIX Ka3aK YKIIoUarolb chepy mepakiany kaHpaBa
pasHacTaiHbIX 1 CTBUTICTBIYHA a)OpMIIEHBIX (haib-
KJIOpHBIX TaKcTay [7] 1 chepy mepaxiamy azinsgyai
JiTapatypsi [8].

VY3aemanepakiaz Oenapyckix i claBamKix Kazak
aKTBIBi3aBaycs ¥ Opyroil mamoBe XX CTaronmass,
OpbIYBIM OONBLI IHTIHCIYHA MpHI MITaBail MOBE
cnaBarkail. [IperapiHaii ratara BeICTynae 3’ yJICHHE
¥ Cagenkim Cato3e Haiirepin Ha pyckail MOBe 300p-
HiKay (anbpKIOpPHBIX Ka3ak Haponxay ratara A3sp-
JKayHara YTBapaHHS, cApoJ AKix abaBsi3KoBa MpbI-
CyTHIUaIOb Ka3ki ycix ycxoanix cmaBsH. [Ipas
nepakiaj Takix 300pHIKay Wi BBIKapBICTAHHE iX
y AKacli KpbIHILBI AJIS CKIIaJlaHHs HOBara 300pHiKa
Oenapyckisl Kas3ki yBaWIuli ¥ craBamki Jitapatyp-
HBl KaHTIKCT. Tamy cneuslidikaii Gemapycka-cia-
BalKara y3aeMarepakiagy Ka3ak BBICTyNae TIKC-

TaBasl aciMeTphIYHACIL: aKpaMsi acCOOHBIX TIKCTAY
y 300pHIKaX CIaBSHCKIX 1 CYCBETHBIX Ka3ak, Ha Clia-
BalIKy}0 MOBY II€paKJIa/I3eHa A3Be KHirl Oenapyckix
Ka3ak, a Ha 0eapycKyl0 MOBY — BBIOpAHbIS CJIaBall-
Kisl Ka3Ki, yaciell y 300pHikax eypamneickix Kasak,
1Y acoOHBIX BBINAgKaxX KHiXKKall Manora a0’ émy.

[IpaMel mepaknan NamoyHEHBI 1 Mepakiagam
npa3 MOBBI-IACPIAHILEL. Sk Oenmapyckis, Tak i cia-
BallKis TIEPaKJIQIUbIKi 3BAPTAOIIA J1a TAacp3/IHIII-
TBa pyCKail MOBBHI (ClaBalkasi HiCbMEHHIIa, BIIOMast
TakcaMma ampamnoykaMi claBalKix Ka3ak i Imepaxma-
JaMi Ka3ak po3HbIX Hapoaay Mapbls J[3i0pbrukoBa,
Oenapycki MiCbMEHHIK i Mepakiamdblk Ka3ak Bik-
tap [apazeit). a macpsaHinTBa YKpaiHCKaid MOBBI
3BApHYYCS CIaBalKi MepakiIa bk OenapycKix Kazak
IOpait AHIpBIYBIK).

CraBankis xa3ki Ha benapyci BsimoMsis na py-
CKiX mepakiazax — sK y 300pHiKkax, Tak i ¥ aco0-
HBIX BBIIAHHAX, Oelapyckis Ka3ki ¥ claBaukiMm
JTapaTypHBIM 1 KYJIBTYpHBIM KaHTIKCLE TMPI3EH-
TYIOLLA TaKcaMa ¥ YSIICKIX Iepaknagax — sK mpa-
war tpageieli K. S, Opbena. Xang y3aemanepak-
Jan y JadblHEHHI Ja TOTBIX MOY aa3Hadaenna
Na4yblHAOYbL 3 JAPYyrod nmamoBel XX cTaronuss,
aJIHaK amacpojKaBaHas CyBs3b Npa3 iHLIBIL yCXO-
JHE- 1 3aXOJHECIaBSHCKISI MOBBI aKpaciiBaela
I3SKYIOUbl aryJdbHBIM LI MNaZ00HBIM Ka3KaBbIM
BapbISIHTaM, CIO’KATaM, MaThIBaM 1 HaBaT CJIOYHBIM
dopmynam (cmays y npvleodse ‘namamardsl ¥ ma-
Tpa0HBI yac’ — y Oenapycay, yKpaiHIay i ciaBakay
i ga taro). Ha acHoBe majmaOeHCTBa BBIAYIsEIa
JHTBICTHIYHAS 1 TOKCTaBas CHenbI(ika.

st TOKCTaBail CceNeKLbli 3HAaYHYIO POJII0 abl-
rpami mepakiazpl OemapycKiX Ka3ak Ha YKpaiH-
CKYIO 1 PYCKYI0O MOBY, a CJaBalKiX — Ha PYCKYIO.
CraBaukis BBIIAHHI 3BIXOI34Lb 3 BbIOapy Oeina-
PYCKIX TAKCTay IepakiagyblkaMi i crenbisIicTami
3 IHIIBIX CJABSHCKIX KpaiH.

3 Oenmapyckix apbITiHANBHBIX TIKCTAy Mepak-
nagay Minan Oppan 300pHik 3 30 Gemapyckix ka-
3ak «Kocurik — zlata labkay (6mp. nacioyna: «Karok —
3ajaTtas Jjamnkay»; l-e Beig. 1967, 2-e Beim. 1977,
naBojJic Ha3Bbl MEpakian3eHail Oemapyckail kaski
«Karok — 3anmaTtel 1a00k»). Y KHi3e HepanidaHbl
1 apbIriHaJIBbHBIA KPBIHILBI TEPaKIaa3eHbIX TIKCTAY,
AKisl YKIIOYalolb HaBYKOBBIS (BBIAAA3€HBIT AKa-
IoMistii HaByK KHIT «benapycki amac», 1959, 1 «Ka-
3Ki i JIeTeH Bl poHara Kpawoy, 1960) i mamynspHae
(«banpkay map» — Oemapyckisi HapOAHBIA KasKi
¥ mepakasze i ampaumoyusl Anecs SIkiMoBiua) BBI-
JaHHi. AIMETHBIM MOMaHTaM Y BbIOApbl TIKCTay
1 ckimamaHHi 300pHiKa 3’synsenna yazem Oanrap-
ckara Qanbknapeicta ['eopris Biyasa.

Hpyri nepaknagusik KOpail AHAPBIYBIK Kaphbl-
cTaycs YkpainckiMi nepakmanami (36oprik «Carovna
pistalay, 1983 — maBojyie Ha3BBI Tepakiaa3cHan
ka3ki «YapoyHas nynaka»). Ha cnaBankyio MoBy €H
nepaknay 25 3 27 1okcray ca 300pHika «binopycbki
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HaponHi kazkm» (Kiey, 1975; kanekTery nepakian-
gypikay P. IliyTapak, b. Yaiikoycki, I. BrixaBanen
i M. XapHacekaBa, siKisi 3BApPHYJICS Aa TIKCTay,
ampanaBaHbIX OelapycKiM I3iLMYbIM MiCbMEHHi-
KaM AneceM fkiMoBidaMm, T. 3H. Ja IIBIPOKaBsIO-
MBIX KJIaCIYHBIX BapbISHTAY) [na/:[pa6;13HeI71 . 9].

VY CnaBakii Oenapyckist Ka3ki, sIK paBina, 3 py-
CKaMOYHBIX TIepakiiafay yKitodamics ¥ 300pHiki
kazak Hapopay Casernkara Caroza: y mepaxianze
Mapeii J[3toperaxoBaii kHiri «Krasa nevidana» (1977,
1983; 3 pyc. kpaca Henaensaonas;, TITA 1 Xapakra-
PBICTBIKA MIEPaKIaA3eHbIX Ka3ak) i «Zazracna breza»
(1982; macnoyna «llynoynas Ospo3a»), AKist 3MAILI-
qarolp 2 Oenapyckis kaski. AJIHa HaleXbIb Ja
KaHpy Kazak Ipa >KbIBEN 1 Mae KaMMasilblio KyMy-
JSITBIYHAH CTPYKTYPBI, Y KO MayTapaeria CiTyarmbis
crpoOBl BBITHAIB Ka3na 3 aycsHara noist — «Cap —
sklené oci a zlaté rohy» (macnoyna: «Kazém — mxs-
HBISL BOYBI 1 3a7aThist pori»). [pyras mae >kanp ca-
IBISUTbHA-OBITABON Ka3Ki, 100pa BsjoMail ma miMar-
Jikix Oemapyckix BbiaHHsIX «Ako sedliak s panom
obedovaly (y Oenapyckim apeiriHaie «SK My>KbIK
3 maHaMm abenay»). [lepmiast 3 ix HaObUIa AU amHY
CcIaBaLlKaMOYHYIO Bepcito ¥ nepakaze Mapritsl [Ipsi-
OycoBail (csipon Tepakiaamgdblkay 300pHIKa Hazbl-
BaroIqa mpel rITeIM M. [[3topbrukoBa, A. DepaHubI-
koBa i iHm) — «Cap s oCami sklen}'/mj a rohami
zlatyrm» (macnoyna: «Kasén 3 Bauami MIKIISIHBIMI
1 parami 3anaTLIM1») SHa 3Mmemrdana § 300pHIKY
eypaneickix kasak «Ako Sla rozpravka do sveta»
(1983; macnoyHa: «Slk ka3ka maimnia ¥ cBeT»).

I'sTa ka3ka BbI3HAUAENIA TyMapaM 1 BEIPa3HbIM
Pa3sMOYHBIM JagaM, nepaaatodbl CEMAaHTHIKY LIKal-
miBacui, ymapracii i A3€ép3kacii Kasma i crpoOsbl
ATO BBITHALIB 3 3acesHara mojs. Y apeiriHaje Bbl-
KapbICTaHbl 3BBIYAMHBI BBIpa3, SKIM BBIFAHSCIIIA
Ka3€l, 1 TpaABIIBIAHEL JUIS TAKOTa MayieH4dara Ji3e-
SHHSL 3BapoT Ja Kasjia p3AyKaBaHbIM (I3iLSTYBIM)
cioBaM kbi31. Ha3Ba ka3ki — «Kazém» — mpocras
1 Oyn3€HHas1, a mavyaTak 3MsII4ae pIajicThIYHBIA 13-
TaJli CAJISTHCKAra XKbINLS 1 kionaray. TpaabIbIiHbl
3a4blH Tpa A3ena i 0aly, skas cKipoyBaela Ha
MOLTYK NaMOYHIKa Iacis CTpaThl A3eAa:

Koy 03e0 3 6abail. Pazapay 03e0 na0a, nacesy
Ha n1803¢e ayca. /{3e0 ckopa namép, 3acmanacs badka
aona. Taiwna 6abka na 1s10a ceéaiieo ayca anaoseyny:
bauviyb — y ayce kazén. Ilaoviwna ana u xasxca:

— Kuwiza, éon! Kviza, eon!

A xaszén ne ioze:

— He nesv, kaxca, — babiwua-oypriwval Y msaue
60Ubl WIKIANBIA, PO2i 3a1ambla. Kali napHy, ObiK
i Kiwki 6on!

Heuaea 6abe 0zenayw: natiwna i naaua. Axc ioze
M5036€03b:

— Yaeo, ab uvim, 6abka, eapyew? <..> («Kazki
pa >KBIBEN 1 yapan3eiHbls Kaski», 1971, c. 203).

Abo/Ba cnaBalIKis epaxiabl Y3MalHsIoIb dMa-
UBISIHAIPHAE HANpy)KaHHE, aKTyaJi3yloUb TYJIbHE-
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BBl JIaJl, IBIHAMIKY PyXy 1 3aublH aOMsDKOYBAroOIb
aJHOM aco0aif, AKas ¥ BBIHIKY BBIKOHBAc MY>KUbIH-
CKYIO IpaLy:

Bola raz jedna starenka. Zorala si kusok pola
a zasiala ovos. Ovos narastol krasny — vysoky, husty.

Vybrala sa starenka pozriet svoj ovos. Pride
na pole a co nevidi! Po ovse beha cap, obhryza ho
a mliaga. Pribehne k nemu starenka a krici:

«Ber sa, cap, z ovsa! Ber sa z méjho ovsaly

A cap jej na to:

«Daj pokoj, starena, traslavé kolena! Ja mam
sklené oc¢i a mam zlaté rohy: ak ta bodnem, zaraz
bude po tebe!y

Co mala starenka robit? Zvrtla sa a s placom
ide prec.

Ide, ide, stretne ju medved.

«Co places, starenka, co ti je?» <..> («Zazraéna
breza», 1982, c. 17).

Hpyri cnaBauki mepaknajz BbI3Havaenna OO0Jb-
miail CTymeHHio (aibKiIaph3albli — BBIKAPBICTO-
VyBaeuna QanpkIopHBl HayTop (Zerie ovos, dlavi
0Vv0S), CTAITBI SMITAT uteSeny, HaliMeHHEe (HaTbKIOP-
Hara rnepcaHaxa striga (0ei. Beq3pma) — y mapHai
PHIGMOVIIBI 3 dMAlbISTHATBHA-AIPHAYHBIM CIIOBAM,
YTBOPAHBIM aJ] KOpaHs cmap (vi):

Zila raz starka-starenka. Zorala pole a zasiala
na pole ovos. Uteseny ovos jej narastol krasny —
husty a vysoky.

Vybrala sa starenka na pole obzriet ovos. A ¢o
vidi — na jej poli sa poneviera cap, Zerie ovos,
dlavi ovos. Pribehla starenka k nemu a vravi mu:

— Von, cap, z ovsa! — Von, cap, z ovsal»

A cap sa ani nehne:

— Nepriblizuj sa, striga-stariga! — hovori. — Ja som
cap s ocami sklenymi a rohami zlatymi. Ked ta
durknem, hned’ dusu vypustis!

Co mala starenka robit? Odisla a place.

Oproti nej ide medved.

— A co 1y, starka nariekas? («Ako §la rozpravka
do svetax, ¢c. 26-27).

VY Tpaneluplix pacnpanaBaHail SlHam Komna-
pam imdi cnaBsHckail y3aemuacui Iletap Bpmik
i [Tersp Mirmak cknaii maj cBaiM ayTapcTBaM cydac-
Hae BBIJIAaHHE CJaBSIHCKIX Kaszak «Rozpravky spod
slovanskej lipy» (2013; nacnoyna: «Kaski 3-naj cna-
BSIHCKail JTiNbI»), 113€ ¥ paj3erne «YCXOIHis ClaBsHe»
na-cjaBalKy Mepaka3Barolla Tphl OeJapycKis Kaski
ACHOYHBIX JKAQHPABBIX THIMAY, Y3AThIS ca 300pHiKa
«Kocurik — zlata labka». AyTapbl-cknagaibHiKi r3Ta-
ra BBUIAHHS 3TPyMaBai Kaski MaBOIC MOYHBIX
ceM’sy, Jal0yubl XapaKTapbICTHIKI HOCKOITaM KOYKHAMH
CITABSIHCKAil MOBBI, CTBAPAIOUBI aryJbHbBI CIABSIHCKI
Ka3ayHbl KaHTIKCT Mpa3 MeTadaphi3aibiio Kyb-
TypHara KoJa JIpiBa Jing — Yy CylacTayJeHHi
3 APYTiM CIIaBSHCKIM CIMBaIIYHBIM Jp3BaM OyOaM:
«bonbIn 3a a3Becrie ranoy, anHak, iCHye Hamia cia-
BSTHCKaAs JTiTA, 1 3-T1aJ1 sie Y3BIXO3A1Ib 1 Ka3Ki, SIKist MbI
11t Bac Ha30ipai 1 mepakazaini» [10, c. 8].
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Ha 6enapyckait MoBe acoOHaii KHiraii y nepax-
nam3e Asnecs SIkiMOBiUa BBIMIIITA CIaBaIKas HApOA-
Has Kaska «/IBaHanmane mecauay» (1956; y apsi-
rinane — «O dvanastich mesiackochy) 3 kinaciunara
BblmanHsa [layna [loOmbiHCKara maBojjie 3amicay
bax>np1 HamuoBsaii.

V appIriHane TOKCT 3MsIIdae OOMbII A3TaNy, Mae
anaBsIANIGHBISA 1 amlicajbHBISL PIANICTHIYHBIL (par-
MEHTBI — MaYbIXxa KOXHBI Pa3 XMypbLIacs, K TIIsa3ena
Ha MPBITOXKYIO MAIUapKy, sKas i He Beiaia mpa CBaro
HPBITKOCIb; sIe 3BOJIHAS CACTPA TOJBKI KpacaBajacs,
nepaiiyBaelia npaia, Ky padija mamgdapka, cTay-
JICHHE MaJaxi, sKas ayapKy TOJbKI KJIsiIa 1 Jiasiia:

Bola jedna matka a mala dve dievky: jednu viast-
nu a druhu pastorkynu. Svoju velmi rada mala, ale
na pastorkynu ani hladiet nemohla, a to preto, zZe
Maruska bola krajsia ako jej Holena. Maruska ale
nevedela o svojej krase; nuz nemohla i ani pomysliet,
preco mater celo zmrasti, kedykolvek pozrie na nu.
Mpyslela si, Ze je azda macoche v dacom nie po voli.
Nuz kym Holena iba fintila a strojila sa, dotial’ ona v
dome vsetko riadila, upratuvala, varila, prala, sila,
priadla, tkala, travu nosila, kravy dojila, vsetku
robotu robila, a iba co ju macocha za to kazdy den
kliala a hresila («Prostonarodné slovenské povesti,
T. 2, 1966, c. 381).

BenapyckamoyHbl nepakiaz y30yiiHsie acOOHBIs
J3Talti, OOJIBII BEIPA3HBIM Majiae KaHTpacT abiiuda
1 TaBOJI3iH a0e3BIOX JI3SyYar:

boino y mamxi 036e oauxi: poonas oauka Ane-
Ha i naouapviya Mapywxa. Cearo dauxy sina a00i-
14, a nadyapulyy yapneysb He mMazid.

Anena monvki xopawa npwloipaniacs Obl Ys16IMi
OHsIMI Kaiist irocmapia kpyyinacs. A Mapywika i xamy

naomsmana, i ecyi eapvlia, i wblia, i Mblia i Jcio
pabomy pabina. I kani wmo He max 3pobiys — 3145
MAuaxa HaKpwiubiyb Ha e Obl i 3 KYIAKami HAKiHeyyd.

A mym awus i 3atizopacys epwize mavsixy: Ma-
pyuwiKka Kpacyuai pacye, yce cyce0si 3 sie yeuayya,
a Ha 6pvlOKYIo 2ynbmatiky AneHy Hixmo i ensiozeys
He xoua («JIBaHaamns Mecsuay», c. 3).

VY ananariuHeIM OenapyckiM BbIJaHHI «Xpy-
CTalbHBI Kanoa3ex» (Minck, 1996) — 2 cnapankis
Ka3ki 3 BeianaA [1. JloObmbiHCKara, mepakiiaa3eHbl
Bikrapam [apmzeem 3 pyckamoyHara 300pHiKa
«Ckazku Haponos EBponbry (MuHck, 1990), y sikim
TIKCTHI 3HAYHA TIepanpanaBaHbl.

3axmiousnne. Ha Oenapycka-cnaBauki y3ae-
Marepakiaj YIUIbIBaloLb Ma3aIiHIBiCTBIYHbIS (ak-
Taphbl, 3aJICKHBIA aJ KyJIbTypHa-TiCTapbIYHATa pas-
BilllII Hapojay, iX STHIYHBIX KYyJIbTYpP 1 MOBEI.
3118 (hakTapsl akpaCIiBaloLb i CENEKUBIIO Kilaciu-
HBIX HAapOAHBIX TIKCTay y myOiikaBaHail Bepcii,
sKisi BeIOiparoIa Jis mepakiaay. TelnanariaHas
Omizkacip Oesapyckaid 1 ciaBalKai JiTapaTypHBIX
MOY, y 3HauHail CTymeHi 3BsA3aHas 3 YIUIBIBAM
Ha KaapliKaubllo TOKCTAY HAPOIAHBIX Kaszak, Mae
3HAaYPHHE ¥ JIHTBICTBIYHBIM IUIaHE: OelapycKis
1 claBalKis HapOOHBIS Ka3Ki XapaKTapbI3yIOLIa
3HAYHA JIeKCiYHail 1 rpaMarelYHail aryibHacIlo,
a Takcama SMalblTHaJIbHAl alPHAvYHACII0 MOYHBIX
cpoakay. AmmrocTpoyBaroubl ¥ cBaéil MoBe pas-
MOYHBIS CPOJIKi, OenapycKis i caBankist KasKi Ipbl
Y3aemanepaknanze 3axoyBarolb TaKylo acabiiBaclb
cteutto. [lepakian npel raTHIM yTBapae pa3HacTai-
HBI KaH(]irypaupli 3 ampamoykaid i mepakaszam,
TBIYBIIIA 3BIXOAHBIX 1 MOITaBBIX TIKCTAY, OOJBII
pacmpaliaBaHbl claBankail MOBaH y SKacIi MITaBai.
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